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Mark 8                                                           ASVh with Comments 

Summary. Again, in this chapter, we see that the Lord Jesus continues to travel and proclaim the Gospel and 
show mercy. Three significant points are given in this chapter: 1) Peter confession of Jesus as the Christ the Son 
of the Living God, which was given to Peter by the mercy of the Father as the first disciple to get this 
knowledge; we can say that at this point Peter has experienced a new birth. 2) Jesus teaches His disciples that 
the Son of Man must suffer, be rejected, be mocked, and be killed and rise again after three days. Finally, 3) 
Jesus teaches the multitudes what it means to become a follower of Jesus: deny yourself; take up your cross 
and follow Jesus; be ready to suffer tribulations for the Gospel and Jesus’ sake. 

บทสรุป ในบทนี ้อีกครัง้เราเห็นวา่พระเยซูเดินทางและประกาศข่าวประเสริฐและแสดงพระเมตตา มีจดุส าคญัสามอย่างที่ใหใ้นบทนี ้1) เปโตร
สารภาพวา่พระเยซูคือพระครสิตพ์ระบตุรของพระเจา้ที่มีชีวิต ซึง่ใหก้บัเปโตรโดยพระเมตตาของพระบิดาเป็นสาวกคนแรกที่ไดค้วามรูนี้ ้เราสามารถ
พดูไดว้่าในจดุนีเ้ปโตรไดพ้บการเกิดใหม่ 2) พระเยซูเริ่มสอนเหลา่สาวกว่าบตุรมนษุยต์อง้รบัการทรมาน ไม่เป็นที่ยอมรบั หวัเราะเยาะและถกูฆ่าตาย
และฟ้ืนคืนชีพในอกีสามวนั 3) พระเยซูสอนฝงูชนถึงความหมายว่าเป็นสาวกของพระเยซูคืออะไร ปฏิเสธตนเอง แบกความยากล าบากของตนเอง
และติดตามพระเยซู เตรยีมพรอ้มส าหรบัรบัการทรมานเพราะค าสอนและเพื่อพระเยซู 
This chapter also warns us to be aware of false teachings which will spread erroneous ways of thinking and 
wrong principles that will grow like weeds in the soul; these wrong ways will occupy the room in our souls, and 
the Word itself will have no room to grow because the mind always thinks of human teachings before God’s 
teaching. The eyes that look to be lifted by humans and want to be praised by humans will be like leaven in the 
bread. Other events given in this chapter are: 1) Jesus shows mercy and compassion on the crowd that 
gathered around Him and fed them; 2) Jesus interacts with the Pharisees and warns them that no sign from 
heaven will be given; 3) Jesus shows mercy and heals a blind man at Bethsaida; He restores his sight and gives 
him clarity in his mind when he sees things, to understand what he sees. 

ในบทนี ้ไดเ้ตือนเราใหร้ะวงัตอ่ค าสอนที่ไม่ถกูตอง้ซึง่จะกระจายวิธีคิดที่ผิดและผิดความหมายซึง่จะเติบโตเหมือนหญา้ในวิญญาณ จะยดึครองที่ใน
วิญญาณของเราและพระค าสอนไม่สามารถโตเพราะในตลอดเวลาค าสอนของมนษุยม์ากอ่นค าสอนของพระเจา้ ตาที่มองเพื่อรบัการยกยอ่งจาก
มนษุยแ์ละตอง้การการเชยชมของมนษุยซ์ึง่เป็นเหมือนเชือ้ในขนมปัง สิ่งอื่นๆในบทนีค้ือ 1) พระเยซูแสดงพระเมตตาและเห็นใจในหมู่คนที่อยู่รอบๆ
พระองค ์และใหอ้าหารแก่พวกเฃา 2)พระเยซูไดม้ีการพบกบัพวกฟาริสีและเตือนพวกเขาว่าจะไม่ใหส้ญัญาณใดจากสวรรค ์3) พระเยซูแสดงพระ
เมตตาและรกัษาชายตาบอดที่เบทไซดา พระองคใ์หส้ายตาคืนดีกบัเขาและใหเ้ขามีความชดัเจนส าหรบัความคิดเมื่อมองสิ่งตา่งๆและเขา้ใจว่าเขา
เห็นอะไร                                                                                                                                                                                                                          

   8 1In those days, when there was again a great multitude, and they had nothing to eat, He called to 
Him His disciples, and says to them,  
1ในครัง้นัน้ เมื่อฝงูชนมากมายมากนัอีก และพวกเขาไม่มีอาหารจะกิน พระองค ์เรยีกเหลา่สาวกของ พระองค ์ใหม้ายงั พระองค ์และพดูกบัพวก
เขาว่า 
2I have compassion on the multitude, because they continue with Me now three days, and have 
nothing to eat:  
2เรา มีความสงสารต่อฝงูชน เพราะพวกเขาติตามมากบั เรา ไดส้ามวนัแลว้ และไม่มีอะไรกิน 
3and if I send them away fasting to their home, they will faint on the way; and some of them have 
come from far.  
3และถา้ เรา สง่พวกเขาไปอดอาหารจนถึงบา้นของพวกเขา พวกเขาจะเป็นลมไปตามทาง และบางคนมาจากที่ไกล 
4And His disciples answered Him, From where shall one be able to fill these people with [a]bread here 
in a desert place?  
4และเหลา่สาวกของ พระองค ์ตอบ ท่าน ว่า จากที่ใดจะหาขนมปังมาใหค้นพวกนีกิ้นในที่เปลี่ยวนี?้ 
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5And He asked them, How many loaves have you? And they said, Seven.  
5และ พระองค ์ถามพวกเขาวา่ พวกเจา้มีขนมปังก่ีกอน้? และพวกเขาตอบว่า เจ็ด 
6And He commands the multitude to sit down on the ground: and He took the seven loaves, and 
having given thanks, He broke, and gave to His disciples, to set before them; and they set them 
before the multitude.  
6และ พระองค ์สั่งฝงูชนใหน้ั่งลงบนดิน และ พระองค ์หยิบขนมปังทัง้เจ็ดขึน้ และกลา่วขอบพระคณุ พระองค ์หกัและสง่ใหแ้ก่เหลา่สาวกของ 
พระองค ์ใหต้ัง้ขา้งหนา้พวกเขา และพวกเขาไปวางไวต้่อหนา้ฝงูชน 
7And they had a few small fishes: and having blessed them, He commanded to set these also before 
them.  
7และพวกเขามีปลาเลก็บางตวั และอวยพรใหแ้ก่พวกนัน้ พระองค ์สั่งใหแ้จกมนัแก่พวกเขาดวย้ 
8And they ate, and were filled: and they took up, of broken pieces that remained over, seven baskets.  
8และพวกเขากิน และอิ่ม และพวกเขาเก็บขึน้ชิน้หกัๆทัง้หลายที่เหลืออยู่ เจ็ดตะกรา้เต็ม 
9And they were about four thousand: and He sent them away.  
9และพวกเขามีทัง้หมดสี่พนัคน และ พระองค ์สง่พวกเขาไปตามทาง 

Comments Mark 8: 1-9. For Mark 8:1-9 see Comments Matthew 15:32-38. This event described in Mark is the 
same with the feeding event in Matthew; it might have slight changes but if we line up the meaning it will be the 
same, it is the same event.  

ความเหน็มาระโก 8:1-10 ส าหรบัมาระโก 8:1-10 มองความเห็นในมทัธิว 15:32-38 เหตกุารณนี์ท้ี่ไดอ้ธิบายในมาระโกเป็นการใหอ้าหารเดียวกนั
ในมทัธิว มนัอาจจะมีสิ่งเล็กนอย้แตกต่างไป แตถ่า้เราจดัความหมายเรยีงล าดบัมนัจะเป็นเช่นเดียวกนั มนัเป็นเหตกุารณเ์ดียวกนั 

Comparison Analysis 

การพิจรนาเปรียบเทยีบ 

Mark 8:1-3, Matthew 15:32-33. These portions of Scripture have same meaning showing the compassion of the 
Lord for the multitudes. See Comments Matthew 15:32-33.  

มาระโก 8:1-3 มัทธิว 15:32-33 ในสว่นนีข้องพระค าสอนมีความหมายเดียวกนัแสดงถึงความเมตตาของพระเจา้ตอ่ฝงูชน มองความเห็นในมทัธิว 
15:32-33 

Mark 8:4, Matthew 15:34. These verses have the same meaning. See Comments Matthew 15:34. Here in this place, 
we should add that all the disciples are common men. Difficulty facing makes humans forget even what eyes have 
seen; these disciples are common men, they already forget what happened, they will always ask this question.  

มาระโก 8:4 มัทธิว 15:34 ในขอ้นีม้ีความหมายเดียวกนั มองความเห็นในมทัธิว 15:34 ในที่นี ้เราจะเพิ่มว่าเหลา่สาวกเป็นคนธรรมดา เมื่อเผชิญกบั
ปัญหาท าใหม้นษุยล์ืมแมว้่าตาไดเ้ห็นอะไร เหล่าสาวกเป็นคนธรรมดา พวกเขาไดล้ืมว่ามีอะไรเกิดขึน้ พวกเขาจะถามค าถามเช่นนีอ้ยู่ตลอดเวลา 

Mark 8:5-7, Matthew 15:35-36. Both these portions of Scripture show that the Lord used seven loaves of bread 
and a few small fishes to feed the multitude. See Comments Matthew 15:35-36. 

มาระโก 8:5-7 มัทธิว 15:35-36  ทัง้สองสว่นของพระค าสอนไดแ้สดงใหเ้ห็นว่าพระองคใ์ชข้นมปังเจ็ดกอน้และปลาเล็กๆบางตวัใหเ้ป็นอาหารแก่คน
จ านวนมาก มองความเห็นในมทัธิว 15:36-36 

Mark 8:8, Matthew 15:37. Same meaning showing that all were satisfied. See Comments Matthew 15:37. 

มาระโก 8:8 มัทธิว 15:37  มีความหมายเดียวกนัแสดงว่าทกุคนกินจนอ่ิม มองความเห็นในมทัธิว 15:37 

Mark 8:9, Matthew 15:38. In Mark 8:9, we are told that there were about 4,000 people and in Matthew 15:38 we 
are told that there were 4,000 men besides women and children. Combining these verses together we can 
conclude that both Gospels refer to 4,000 family heads. 

มาระโก 8:9 มัทธิว 15:38  ในมาระโก 8:9 เราไดม้ีการบอกว่าผูช้ายประมาณ 4,000 คนและในมทัธิว15:38 เราไดร้บัการบอกว่า ผูช้าย4,000 และ
ขา้งๆมีผูห้ญิงและเด็ก ผสมขอ้เขียนนีเ้ขา้ดวย้กนั เราสามารถสรุปไดว้่าพระค าเขียนทัง้สองพดูถึงครอบครวัของ4,000ครอบครวั   

Q: How do we understand these verses and the differences? A:  Men and people, you make a difference. Think of 
the word men, just men or not; people who are they, combine them together, and then you know the difference; 
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a family itself, one man has brothers, a woman has family, would it mean all of those together as one family? It will 
make a big difference in the amount of people. Just Matthew and Mark say in different way, one mentions only 
men and one uses the term people. Combine both together, imagine the multitude, a lot of people that were 
there will be feeding from the Lord. Men or people all have ate until full, that is the main point of it. Also 
remember the Bible uses the term man counted as a family; if a man has more than one wife, for one man how 
many women will come? That is the way also to think about, but the Bible counts the man as the head of the 
family. When say people, one head of the family, but how big of his family, the Bible did not mention, imagine that 
as well.  

ค าถาม : เราควรจะเขา้ใจไดอ้ย่างไรในขอ้นีแ้ละความแตกต่าง? ค าตอบ: ผูช้ายและประชาชน เราท าความแตกต่าง คิดถึงค ากลา่วว่าผูช้ายนัน้ มี
เพียงแตผู่ช้ายหรอืไม่ ประชาชนพวกเขาคือใคร บวกเขา้ดวย้กนั และเราจะรูถ้ึงความแตกตา่ง ครอบครวัเอง ชายคนหนึ่งมีพี่นอง้ ผูห้ญิงคนหนึ่งมี
ครอบครวั จะหมายความว่าพวกเขาทัง้หมดเป็นครอบครวัหนึ่งหรอื? มนัจะเป็นความแตกตา่งอนัใหญ่ในจ านวนของผูค้น เพียงในมทัธิวและมาระโก
พดูเป็นความแตกต่างกนั ที่หนึ่งบอกเพียงผูช้ายและอีกท่ีใชค้  าว่าประชาชน บวกทัง้สองเขา้ดวย้กนั คิดถึงคนกลุ่มใหญ่ ประชาชนมากมายจะไดร้บั
อาหารจากพระองค ์ผูช้ายหรอืประชาชนตา่งก็ไดกิ้นจนอิ่ม นั่นคือจดุส าคญั ดงันัน้ดวย้กนั จ าไวพ้ระคมัภีรใ์ชค้  าว่าผูช้ายเพื่อนบัส าหรบัครอบครวั ถา้
ผูช้ายมีภรรยามากกว่าหนึ่งคน ชายคนหนึ่งจะมีผูห้ญิงหลายคนที่มาดวย้? นั่นคือวิธีที่ควรจะคิดดวย้ แตพ่ระคมัภีรน์บัผูช้ายเป็นหวัหนา้ของครอบครวั 
เมื่อพดูว่าประชาชน หวัหนา้คนหนึ่งส าหรบัครอบครวั แต่ครอบครวัของเขาใหญ่เพียงใด พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกไว ้คิดถึงควย้  

10And straightaway He entered into the boat with His disciples, and came into the region of 
Dalmanutha.  
10และในทนัใด พระองค ์ขึน้บนเรือกบัเหลา่สาวกของ พระองค ์และมายงัเขตดาวมานธุา 
11And the Pharisees came out, and began to question with Him, seeking of Him a sign from heaven, 
trying Him.  
11และฟารสิีออกมา และเริ่มสอบถามกบั พระองค ์มองหาหมายส าคญัจากสวรรค ์เพื่อทดสอบ พระองค ์   
12And He sighed deeply in His Spirit, and says, Why does this generation seek a sign? truly I say to you, 
There shall no sign be given to this generation.  
12และ พระองค ์ถอนใจลกึใน พระวญิญาณของพระองค ์และพดูวา่ ท าไมคนยคุนีจ้ึงมองหาหมายส าคญั? จริงๆแลว้ เรา บอกแก่เจา้ จะไม่มี 
หมายส าคญัใหแ้ก่คนในยคุนี ้

Comments Mark 8: 10-12. For Mark 8:11-12 see also Comments Matthew 16:1-4. 

ความเหน็ มาระโก 8:10-12 ส าหรบั มาระโก 8:11-12 มองความเห็นในมทัธิว 16:1-4 

Passage Analysis 

พจิารณาเหตุการณ ์

Mark 8:10, Matthew 15:39. Here in Mark, we are told that Jesus went by boat with His disciples to the region of 
Dalmanutha. In Matthew, we are told that Jesus went by boat to the region of Magadan. Region of Magadan and 
Dalmanutha are two different regions. From Mark 8:10, we see that the Lord went “immediately (straightaway)” 
to the region of Dalmanutha. From these two verses, we can understand that after the feeding of 4,000 the Lord 
travelled first to the region of Dalmanutha and then after a while He traveled to the region of Magadan. Matthew 
tells us the further destination while Mark tells us the closer destination.  

มาระโก 8:10 มัทธิว 15:39 ในมาระโกนี ้เราไดร้บัค าบอกว่าพระเยซูไปโดยเรอืกบัเหลา่สาวกของพระองคย์งัเขตแดนดาวมานธุา ในมทัธิวไดบ้อกแก่
เราว่าพระเยซูไปโดยเรอืยงัเขตมากาดาน เขตแดนของมากาดานและดาวมานธุาน่ีเป็นเขตแดนสองแห่งแตกต่างกนั จากมาระโก 8:10 เราเห็นไดว้่า
พระองคไ์ป “ ทนัที (โดยตรง)“ ไปยงัเขตแดนของดาวมานธุา จากสองขอ้นีเ้ราสามารถเขา้ใจไดห้ลงัจากใหอ้าหารแก่คน 4,000 คน พระองคเ์ดินทางไป
ยงัเขตดาวมานธุากอ่นและหลงัจากชั่วเวลาหนึ่งพระองคเ์ดินทางอยู่ในเขตมากาดาน มทัธิวบอกเราถึงจดุเบื่องหนา้ในขณะที่มาระโกบอกถึงจดุ
ใกลเ้คียง 

Mark 8:11. When the Lord is traveling many places, He will receive questions because of the mighty works that He 
has performed. In this place, He performed mighty works, in another place He performed mighty works; people in 
both places will ask the same questions, many questions they asked of Him.  

มาระโก 8:11 เมื่อพระองคเ์ดินทางในหลายที่ พระองคจ์ะไดร้บัค าถามเพราะงานวิเศษท่ีพระองคท์ า ในที่นี ้พระองคไ์ดท้ าส่ิงวิเศษ ในที่อื่นพระองคไ์ด้
ท าส่ิงวิเศษ ประชาชนในทัง้สองที่จะถามค าถามเดียวกนั หลายค าถามพวกเขาไดถ้ามตอ่พระองค ์
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Mark 8:12. “And He sighed deeply in His spirit”; pay attention to the word “sighed”, the Lord that is God in human 
form sighed deeply in His Spirit, pay attention to this word. Now separate out the two, between the human form 
and heavenly form, which form that sighed deeply in Spirit? If it is in heavenly form everything will be open to the 
Spirit of God, He knows before it happens, but in humanly form it is troublesome for the Spirit of the Lord who 
has come in human form, because He is willing to limit His power in human form. Take notice of this point as well, 
make the difference between the God in heaven and the God in human form. All will make clear for all humans 
how much the Lord loves us to come down and take the form of human to close the gap between humans and 
God; in Him alone has been tested the form of the dust of the earth and has not received the appreciation (from 
humans).  

มาระโก 8:12: “และพระองคถ์อนใจลกึในพระวิญาณของพระองค“์ ใหค้วามสนใจตอ่ค าว่า “ถอนใจ“ พระองคเ์ป็นพระผูเ้ป็นเจา้ในรูปมนษุยถ์อนใจ
ลกึในพระวิญาณของพระองค ์ใหค้วามสนใจในค านี ้ในขณะนีเ้ราตอง้แยกสองอย่างออกจากกนั ระหว่างในรูปมนษุยแ์ละในรูปของสวรรค ์ในรูปใดที่
ถอนใจลกึถึงพระวิญญาณ? ถา้มนัเป็นในรูปของสวรรคท์กุสิ่งจะเปิดออกตอ่พระวิญญาณของพระเจา้ พระองครู์ก้อ่นที่จะเกิดขึน้ แตใ่นรูปของมนษุย์
มนัมีปัญหาบา้งส าหรบัพระวิญญาณของพระเจา้ผูซ้ึง่มาในรูปของมนษุย ์เพราะพระองคย์อมรบัที่จะมีขอบเขตส าหรบัอ านาจของพระองคใ์นรูปของ
มนษุย ์สงัเกตถุึงจดุนีใ้หด้ี ท าความแตกตา่งพระเจา้ในสวรรคแ์ละพระเจา้ในรูปของมนษุย ์ทกุอย่างจะเป็นชดัส าหรบัมนษุยท์กุคนว่าพระองคม์ีความ
รกัมากเพียงใดต่อพวกเราถึงยอมลงมาและรบัสภาพเป็นมนษุยเ์พื่อปิดชอ่งว่างระหว่างมนษุยแ์ละพระเจา้ ในพระองคเ์ท่านัน้ที่ไดเ้ผชิญในรูปของฝุ่ น
ของโลกและไม่ไดร้บัความเคารพตอบแทน (จากมนษุย)์  

13And He left them, and again entering into the boat departed to the other side.  
13และ พระองค ์จากพวกเขาไป และอีกครัง้เขา้ในเรือแยกไปอีกฝ่ังหนึ่ง 
14And they forgot to take bread; and they had not in the boat with them more than one loaf.  
14และพวกเขาลืมเอาขนมปัง และพวกเขาไม่มีในเรอืมากกว่าหนึ่งกอน้ 
15And He charged them, saying, Take heed, beware of the leaven of the Pharisees and the leaven of 
Herod.  
15และ พระองค ์สั่งพวกเขาวา่ ระวงัใหด้ี ระวงัเชือ้ของพวกฟารสิีและเชือ้ของเฮโรด 
16And they reasoned one with another, [b]saying, [c]We have no bread.  
16และพวกเขาใหเ้หตผุลตอ่กนัและกนั ว่า เราไม่มีขนมปัง 
17And Jesus perceiving it says to them, Why reason you, because you have no bread? do you not yet 
perceive, neither understand? have you your heart hardened?  
17และ พระเยซู รูจ้ึงพดูตอ่พวกเขาวา่ ท าไมจงึใหเ้หตผุลตอ่กนัและกนัเพราะพวกเราไม่มีขนมปัง? พวกเจา้ยงัไม่รู ้รวมทัง้ไม่เขา้ใจ? ท าไมใจของพวก
เจา้จงึหนกั? 
18Having eyes, see you not? and having ears, hear you not? and do you not remember?  
18เจา้มีตา แต่เจา้ไม่เห็นหรอื? และมหี ูเจา้ไม่ไดย้ินหรอื? และพวกเจา้ยงัจ าไม่ไดห้รอื? 
19When I broke the five loaves among the five thousand, how many [d]baskets full of broken pieces 
took you up? They say unto Him, Twelve.  
19เมื่อ เรา หกัขนมปังหา้กอน้เพื่อคนหา้พนัคน ก่ีตะกรา้ของชิน้หกัๆที่พวกเจา้เก็บได?้ พวกเขาตอบตอ่ พระองค ์สิบสอง 
20And when the seven among the four thousand, how many [e]basketfuls of broken pieces took you 
up? And they say unto Him, Seven.  
20และเมื่อเจ็ดเพื่อคนสี่พนั ก่ีตะกรา้ของชิน้หกัที่พวกเจา้เก็บได?้ และพวกเขาตอบตอ่ พระองค ์ว่าเจ็ด 
21And He said to them, Do you not yet understand?  
21และ พระองค ์พดูกบัพวกเขาวา่ พวกเจา้ยงัไม่เขา้ใจอีกหรอื? 

Comments Mark 8: 13-21. For Mark 8:13-21 see Comments Matthew 16:5-12. Q: When saying the leaven of Pharisees 
and the leaven of Herod, should we understand two different kinds of teachings? A: Two types of people, two 
types of teachings, and they stand against each other; between those two, their teaching cannot be combined 



November 16, 2018 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Mark, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 5 

 

(each group lifts themselves up). But the Lord’s teaching, between the Father, the Lord Himself and the Holy 
Spirit there is one teaching only, no difference, Three in One (unity in the Lord).  

ความเหน็ มาระโก: 8:13-21 ส าหรบัมาระโก 8:13-21มองความเห็นในมทัธิว 16:5-12 มองความเห็นในมทัธิว16:5-12 ค าถาม: เมื่อพดูว่าเชือ้ของ
พวกฟาริสีและเชือ้ของเฮโรด เราควรเขา้ใจถึงการสอนสองชนิด? ค าตอบ: คนสองประเภท การสอนสองชนิด และพวกเขาสอนต่อตา้นกนัและกนั 
ระหว่างพวกทัง้สองนี ้การสอนของพวกเขาไม่สามารถผสมเขา้ดวย้กนั (แตล่ะพวกยกตวัเองขึน้เหนือ) แตพ่ระค าสอนของพระองค ์ระหว่างพระบิดา 
พระบตุรเองและพระวิญญาณบรสิทุธ์ินัน้มีเพียงค าสอนเดียว ไม่มีความแตกต่าง สามในหนึ่ง(การรวมกนัในพระเจา้) 

22And they come to Bethsaida. And they bring to Him a blind man, and begged Him to touch him.  
22และพวกเขามายงัเบทไซดา และพวกเขาพามายงั พระองค ์ชายตาบอด และออน้วอน พระองค ์ใหแ้ตะเขา 
23And He took hold of the blind man by the hand, and brought him out of the village; and when He 
had spit on his eyes, and laid His hands upon him, He asked him, See you anything?  
23และ พระองค ์จงูมือชายตาบอด และพาเขาออกไปจากหมู่บา้น และเมื่อ พระองค ์ถ่มน า้ลายบนตาของเขา และวางมือของ พระองค ์บนเขา 
พระองค ์ถามเขาวา่ เห็นอะไรบา้ง? 
24And he looked up, and said, I see people; for I behold them as trees, walking.  
24และเขามองขึน้ และพดูวา่ ขา้พเจา้เห็นประชาชน แต่ดเูหมือนตน้ไม ้เดินได ้
25Then again He laid His hands upon his eyes; and he looked steadfastly, and was restored, and saw 
all things clearly.  
25และอีกครัง้ พระองค ์วางมือของ พระองค ์บนตาของเขา และเขา้เพ่งมองมั่นคง และมนัหายด ีและเห็นทกุอย่างชดั 
26And He sent him away to his home, saying, Do not even enter into the village. 
26และ พระองค ์สง่เขาไปยงับา้นของเขา พดูวา่ อย่าไดเ้ขา้ไปในเมือง 

Comments Mark 8: 22-26. The healing of the blind man at Bethsaida it is given only here in the Gospel of Mark.   

ความเหน็ มาระโก 8:22-26 ในการรกัษาชายตาบอดที่เบทไซดานัน้ใหใ้นมาระโกเท่านัน้ 

Passage Analysis 

การพิจารณาเปรียบเทยีบ 

Mark 8:23. “And He took … out of the village”; people will just see the result, but not how the Lord healed the 
man. Jesus did not come to be famous and make show, so He took this man out of the village to heal him (See 
Comments Mark 7: 36). “and when He had spit on his eyes”; here the Lord uses the same way as in Mark 7:31-37 
where He heals a man that is deaf and has a speech impediment. (See Comments Mark 7:31-36).  

Q: Why did the Lord ask, “see you anything”? A: The Bible does not tell clearly about this man. Always the Bible 
tells the healing is according to the person’s faith, but in this case did not tell much about the man; it could be 
many speculations, but all things are according to faith. 

มาระโก 8:23 “และพระองคพ์า … ออกจากหมู่บา้น“ ประชาชนจะเห็นเพียงผลที่เกิดขึน้ แตไ่ม่ใช่วิธีที่พระองคร์กัษาชายผูนี้ ้พระเยซูไม่ไดม้าเพื่อมี
ช่ือเสียงและท าการแสดง ดงันัน้พระองคจ์ึงพาชายคนนีอ้อกไปจากหมู่บา้นเพื่อรกัษาเขา (มองความเห็นในมาระโก 7:36) “และเมื่อพระองคไ์ดถ้่ม
น า้ลายลงบนตาของเขา“ ในที่นีใ้ชอ้ย่างเดียวกนัในมาระโก 7:31-37 ที่ซึง่พระองคร์กัษาชายที่หหูนวกและมีปัญหาในการพดู (มองความเห็นในมาระ
โก 7:31-36)   

ค าถาม: ท าไมพระองคจ์งึถามว่า “เจา้เห็นอะไรบา้ง?“ ค าตอบ: พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกอย่างชดัแจง้เก่ียวกบัชายคนนี ้ตลอดเวลาในพระคมัภีรบ์อกถึง
การรกัษาขึน้อยู่กบัความเช่ือของแตล่ะคน แตใ่นที่นีไ้ม่ไดบ้อกมากเก่ียวกบัชายคนนี ้อาจจะมีการตีความหมายหลายอย่างแตท่กุอย่างขึน้อยู่กบัความ
เช่ือ 

Mark 8:24. “I see people; for I behold them as trees”; also remember, the blind man’s hand has touched 
everything; you can see by touching, but you don’t understand, when you see by hand, the shape of object is not 
clear. When the man first sees objects by eyes not hand, how the man can interpret what can see by eyes and by 
hand, to match them out? He touched people, he touched objects, now he uses the eyes to see. Nothing will be 
clear, that why the second touch is needed, to help him absorb between the eyes see and hand see and come 
across each other and know what it is he sees. Remember as well, the confusion of mind, the man seeing by hand 
and becomes the man seeing by eyes, it is common confusion.  
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มาระโก 8:24 “ฉนัเห็นประชาชน ซึง่ขา้พเจา้ถือว่าพวกเขาเป็นเหมือนดั่งตน้ไม“้ ดวย้กนัจ าไวว้่า ชายตาบอดใชม้ือของเขาจบัทกุอย่าง เราสามารถ
เห็นโดยการสมัผสั แตเ่ราไม่เขา้ใจ เมื่อเราเห็นดวย้มือรูปรา่งไม่ชดัเจน เมื่อชายคนนีเ้ห็นบางอย่างดวย้ตาไม่ใช่โดยมือเป็นครัง้แรก ชายผูนี้จ้ะรูว้่าเขา
เห็นอะไรโดยตาและโดยมือ เพื่อใหส้อดคลอง้กนั? เขาจบัคน เขาจบัสิ่งของ ในขณะนีเ้ขาใชต้ามอง ไม่มีอะไรชดัเจน นั่นคือท าไมการสมัผสัครัง้ที่สอง
จงึตอง้มีเพื่อชว่ยเขาใหรู้ร้ะหว่างเห็นดวย้ตาและเห็นดวย้มือและเพื่อใหม้าผ่านเขา้ดวย้กนั และรูว้่าเขาไดเ้ห็นอะไร จ าใหด้ีดวย้ว่า ความสบัสนใน
ความคิด ชายที่เห็นดวย้มือและกลายเป็นชายท่ีเห็นดวย้ตา เป็นธรรมดาที่มีความสบัสน 

Mark 8:25. This second touch from the Lord was done to eliminate the confusion and make the man see clear; 
now the second touch helping two to become one; it is no longer confusion between hand seeing and eye seeing, 
and the man can live on further in life. From the mind that the Lord put two things become one, no crossing to be 
used; that is why the Bible tells that the man sees clearly.  

มาระโก 8:25 สมัผสัครัง้ที่สองจากพระองคนี์เ้พื่อเอาความสบัสนออกไปและท าใหช้ายผูนี้เ้ห็นชดั การสมัผสัครัง้ที่สองนีช้ว่ยใหส้องอย่างกลายเป็น
หนึ่ง ไม่มีอีกแลว้ความสบัสนระหว่างเห็นดวย้มือและเห็นดวย้ตา และชายคนนีส้ามารถอยู่ตอ่ไปในชีวิต จากความคิดนัน้พระองคใ์ส่สองอย่าง
กลายเป็นหนึ่ง ไม่มีการขา้มใช ้นั่นคือท าไมพระคมัภีรบ์อกว่าชายคนนีเ้ห็นชดั 

Mark 8:26. “… Do not even enter the village”; Q: Why the Lord would command him not to even enter the 
village? A: Now the Lord wants to help the man to not create confusion for himself; he is not ready yet to know 
the difference between good persons and bad persons. If he goes into the village people will ask him questions 
and it can create confusion in him, even shake his faith; that is human weakness. When the ear has heard many 
things even what you know by heart can become confusion, and the man was blind, his confusion will be even 
easier. The Lord did not tell him to follow, He told him to go “to his home” and live life normal without fear; and 
as he will be walking along the life, people will ask, and the answer will come from his heart not by his head.  

มาระโก 8:26  “...อย่าเขา้ไปในหมู่บา้น“ ค าถาม: ท าไมพระองคส์ั่งเขาไม่ใหเ้ขา้ไปในหมู่บา้น? ค าตอบ: พระองคต์อง้การชว่ยชายคนนีเ้พื่อไม่ใหม้ี
ความสบัสนส าหรบัตวัเขาเอง เขายงัไม่พรอม้ท่ีจะรูค้วามแตกต่างระหว่างคนดีกบัคนไม่ดี ถา้เขาไปในหมู่บา้นประชาชนจะถามเขาและสามารถท าให้
เขาสบัสนได ้ถึงขัน้สั่นความเช่ือของเขา นั่นคือความออ่นแอของมนษุย ์เมื่อหไูดย้ินหลายสิ่งหลายอย่างถึงแมว้่าเรารูโ้ดยใจสามารถเกิดความสบัสน 
และชายคนนีต้าบอดมากอ่น จะเป็นการง่ายส าหรบัเขาใหเ้กิดความสบัสน พระองคไ์ม่ไดบ้อกใหเ้ขาติดตาม พระองคบ์อกเขาใหไ้ป”ยงับา้นของเจา้”
และใชชี้วิตธรรมดาโดยไม่มีความกลวั และถา้เขาเดินทางในชีวิตคนจะถาม และค าตอบจะมาจากใจของเขาไม่ใช่จากหวัของเขา 

27And Jesus went forth, and His disciples, into the villages of Caesarea Philippi: and on the way He 
asked His disciples, saying to them, Who do people say that I am?  
27และ พระเยซู ออกไปและเหลา่สาวกของ พระองค ์เขา้ไปในหมู่บา้นเซซาเรยี ฟิลิปปาย และในระหวา่งทาง พระองค ์ถามเหลา่สาวกของ 
พระองค ์พดูกบัพวกเขาวา่ ประชาชนไดพ้ดูวา่ เรา คือใคร? 
28And they told Him, saying, John the Baptist; and others, Elijah; but others, One of the prophets.  

??? 
29And He asked them, But who say you that I am? Peter answers and says unto Him, Thou art the 
Christ.  

??? ปีเตอรต์อบและพดูกบั พระองค ์ว่า พระองค ์คือ พระคริสต ์
30And He charged them that they should tell no man of Him.  
30และ พระองค ์ก าชบัพวกเขาไม่ใหบ้อกว่า พระองค ์คือใคร 

Comments Mark 8: 27-30. For Mark 8:27-30 see Comments Matthew 16:13-20, and Luke 9:18-20. Because of Peter’s 
heart the Father has revealed the truth about Jesus Christ as the Son of the Living God to Peter. Note that this 
paragraph talks about the disciples, John the Baptist is not one of Jesus’ disciples John is the messenger of the 
Lord.  

ความเหน็ มาระโก 8:27-30 ส าหรบัมาระโก 8:27-30 มองความเห็นในมทัธิว 16:13-20 และลกูา 9:18-20 เพราะใจของปีเตอรพ์ระบิดาไดแ้สดง
ความจริงเก่ียวกบัพระเยซูว่าเป็นบตุรของพระเจา้ผูท้รงมีชีวิตแก่ปีเตอร ์สงัเกตใุนย่อหนา้นีพ้ดูเก่ียวกบัเหลา่สาวก ยอหน์ผูใ้หบ้พัศติมาไม่ใช่สาวกของ
พระเยซู ยอหน์เป็นผูป้ระกาศข่าวของพระเจา้ 

Mark 8:30. As the Bible has told, the Lord had to take the suffering, it is confirmed with the Bible (see Comments 
Matthew 16:20). In the next verse (Mark 8:31) the Lord teaches about His suffering that He must take. 
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มาระโก 8:30 ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกพระองคไ์ดร้บัการทรมาน ในที่นีไ้ดย้ืนยนักบัพระคัมภีร ์(มองความเห็นมทัธิว 16:20) ในสว่นตอ่ไปของขอ้เขียน 
(มาระโก 8:31) พระองคส์อนเก่ียวกบัการทรมานของพระองคท์ี่พระองคต์อง้ไดร้บั 

31And He began to teach them, that the Son of Man must suffer many things, and be rejected by the 
elders, and the chief priests, and the scribes, and be killed, and after three days rise again. 
31และ พระองค ์เริ่มสอนพวกเขาวา่ บุตรของมนุษย ์ตอง้รบัการทรมานหลายประการ และถกูปฏิเสธโดยพวกผูใ้หญ่ และพวกปโุรหิตใหญ่ และพวก
ธรรมาจารย ์และถกูฆ่า และหลงัจากนัน้สามวนัฟ้ืนคืนชีพอีก 
32And He spoke the saying openly. And Peter took Him, and began to rebuke Him.  
32และ พระองค ์พดูอย่างเปิดเผย และปีเตอรพ์า พระองค ์ไป และเริ่มต่อว่า พระองค ์
33But He turning about, and seeing His disciples, rebuked Peter, and says, Get you behind Me, Satan; 
for you mind not the things of God, but the things of men. 
33แต ่พระองค ์หนักลบั และเห็นเหลา่สาวกของ พระองค ์ไดด้ปีุเตอร ์และพดูวา่ เจา้ไปอยู่เบ่ืองหลงั ของเรา ซาตาน เพราะความคิดของเจา้ไม่ใช่
ของ พระเจ้า แต่เป็นของคน 

Comments Mark 8: 31-33. For Mark 8:31-33 see Comments Matthew 16:21-23, and Luke 9:21-22. 

ความเหน็มาระโก 8:31-33 ส าหรบัมาระโก 8:31-33  มองความเห็นในมทัธิว 16:21-23 และลกูา 9:21-22 

Mark 8:33. “But He turning about, and seeing His disciples, rebuked Peter…”; Q: Why in Mark it is specifically 
mentioned “and seeing His disciples”? A: The difference between Matthew and Mark, link only one point, this 
rebuke helped other disciples as well, did not help only one disciple; the rebuke helped them all, this will help all 
of them later.  

มาระโก 8:33  “แต่พระองคห์นักลบั และเห็นเหล่าสาวกของพระองค ์ไดด้ปีุเตอร.์..” ค าถาม : ท าไมในมาระโกโดยเฉพาะไดพ้ดูถึง “และเห็นเหลา่
สาวกของพระองค”์? ค าตอบ: ความแตกตา่งระหว่างมทัธิวและมาระโกนี ้โยงถึงจดุเดียวกนั การตอ่ว่านีไ้ดช้ว่ยเหล่าสาวกคนอื่นดวย้เช่นกนั ไม่ได้
ชว่ยสาวกเพียงคนเดียว การตอ่ว่าชว่ยพวกเขาทัง้หมด การชว่ยนีเ้พื่อพวกเขาทัง้หมดในเวลาตอ่มา  

34And He called to Him the multitude with His disciples, and said to them, If any man would come 
after Me, let him deny himself, and take up his cross, and follow Me.  
34และ พระองค ์เรยีกมายงั พระองค ์ฝงูชนกบัเหลา่สาวกและพดูกบัพวกเขาวา่ ถา้ผูใ้ดตอง้การตาม เรา ใหเ้ขา ปฏิเสธตนเอง และแบกกางเขนของ
เขาและตาม เรา มา 
35For whosoever would save his life shall lose it; and whosoever shall lose his life for My sake and the 
[f]gospel's shall save it.  
35ส าหรบัใครก็ตามที่ตอง้การชวย่ชีวิตดวย้ตนเองจะเสียไป และใครก็ตามที่เสียชีวิตเพื่อ เรา และเพื่อค าสอนจะไดร้กัษาไว ้
36For what does it profit a man, to gain the whole world, and forfeit his life?  
36จะมีประโยชนอ์ะไรต่อคน ใหไ้ดท้ัง้โลก แตเ่สียชีวิตของเขาไป? 
37For what should a man give in exchange for his life?  
37จะมีอะไรที่คนจะใชแ้ลกเปลี่ยนเพื่อชีวิตของเขา? 
38For whosoever shall be ashamed of Me and of My words in this adulterous and sinful generation, 
the Son of Man also shall be ashamed of him, when He cometh in the glory of His Father with the 
holy angels. 
38ส าหรบัใครก็ตามที่ละอายตอ่ เรา และตอ่ค าพดูของ เรา ในยคุที่ลวง่ประเวณีและท าบาป บุตรมนุษย ์จะมีความละอายตอ่เขา เมื่อ พระองค ์

มาดวย้สง่าราศีแห่ง พระบดิาของพระองค ์กบัเหลา่ฑตูสวรรค ์
Comments Mark 8: 34-38. For Mark 8:34-38 see Comments Matthew 16:24-27, and Luke 9:23-26.  

ความเหน็ มาระโก 8:34-38 ส าหรบัมาระโก 8:34-38  มองความเห็นในมทัธิว 16:24-27 และลกูา 9:23-26 

Footnotes: 
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a. Mark 8:4 Greek loaves. 
b. Mark 8:16 Some ancient authorities read because they had no bread. 
c. Mark 8:16 Or, It is because we have no bread. 
d. Mark 8:19 Basket in verses 19 and 20 represent different Greek words. 

e. Mark 8:20 Basket in verses 19 and 20 represent different Greek words. 
f. Mark 8:35 See marginal note on 1:1. 

Life and Faith Applications. 1) Do not look to challenge the Word of God. 2) Be aware of many false teachings 
which are there to lift up men; use the Bible to lead you in discerning. 3) Confess Jesus as the Son of the Living 
God and give Him glory, and use the Bible to be the guide in all things men try to teach; if it goes against the 
Word of God go away from there, they can pull you in their trap, don’t let your curiosity lead you to fall. 4) 
Following Jesus is not easy, but it is not too difficult; if you don’t give up you will find Jesus at the end of your 
journey. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) อย่ามองเพื่อการทดสอบต่อพระค าสอนของพระเจา้ 2) ระวงัการสอนปลอมหลายอย่างซึง่ยกยอ่งคน ใชพ้ระ
คมัภีรเ์พื่อชวย่ในการแยก 3) ยอมรบัพระเยซูวา่คือพระบตุรของพระเจา้ผูม้ีชีวิตและใหค้วามเคารพบชูาต่อพระองค ์และใชพ้ระคมัภีรเ์ป็นขอ้แนะน า
ในทกุอย่างที่คนสอน ถา้มนัตอ่ตา้นพระค าของพระเจา้ออกไปจากที่นัน้ พวกเขาจะดงึเราเขา้ไปในกบัดกัของเขา อย่าใหค้วามอยากรูข้องเราน าเราไป
ใหล้ม้ 4) ติดตามพระเยซูไม่ง่าย แต่มนัไม่ยากเกินไป ถา้เราไม่ยอมแพเ้ราจะพบพระเยซูในจดุจบของการเดินทางของเรา 

 

 


